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Àííîòàöèÿ
Â ïðåäñòàâëåííîé ñòàòüå àâòîð ïîäíèìàåò âîïðîñ î ñòàòóñå ãëàãîëü-
íûõ åäèíèö, âûïîëíÿþùèõ ôóíêöèè ïðè÷àñòèÿ â ëåçãèíñêîì è íå-
ìåöêîì ÿçûêàõ. Öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ âûÿñíåíèå ôàêòà, âîç-
ìîæíî ëè îòíåñòè ðàññìàòðèâàåìûå åäèíèöû ê ïîëíûì òðàíñïîçèòàì,
ò.å. èìååò ëè ìåñòî ïîëíàÿ òðàíñïîçèöèÿ â èçó÷àåìûõ ÿçûêàõ. Ïðè÷à-
ñòèÿ â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå ëåçãèíñêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ
ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé íàèáîëåå äèñêóññèîííûå îòãëàãîëüíûå îáðàçî-
âàíèÿ. Âîïðîñ î äåôèíèöèè ñòàòóñà ïðè÷àñòèé â ðàññìàòðèâàåìûõ
ÿçûêàõ ïðîäîëæèòåëüíîå âðåìÿ îñòàâàëñÿ îòêðûòûì. Áûëî âûÿâëåíî,
÷òî ïðè÷àñòèÿ èçó÷àåìûõ ÿçûêîâ íå ÿâëÿþòñÿ òðàíñïîçèòàìè, ò.å. â
ïðè÷àñòèÿõ ýòèõ ÿçûêîâ îòñóòñòâóþò àôôèêñîâ ìîðôîëîãè÷åñêîé äå-
ðèâàöèè, òðàíñïîíèðóþùèõ ãëàãîë â ïðè÷àñòèå. 
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Annotation
In the presented article the author rises the question regarding the sta-

tus of the verbal units in the function of participles. The main goal of the arti-
cle is to find out whether these units might be applied to total transposits. In
the Lezgin and German languages participles are be regarded as the most
controversial verbal forms. The question regarding definition of the partici-
ples status in the languages under discussion stated opened for a long time.
It has been found out that the participles of these languages cannot be taken
as total transposits i.e. there are no affixes of morphological derivation with-
in these verbal forms acting in the function of patrticiples. 
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П
ðè÷àñòèå, áóäó÷è óíèêàëüíûì îáðàçîâàíèåì
ãðàììàòè÷åñêîé ñèñòåìû âñåõ ÿçûêîâ, îáëàäà-
þùèì ñâîéñòâàìè ãëàãîëà è ïðèëàãàòåëüíîãî,

ïîëíîñòüþ âñå åùå íå ðàñêðûòî.

Â ãðàììàòè÷åñêèõ îïèñàíèÿõ ëåçãèíñêîãî ÿçûêà èí-
òåðïðåòàöèÿ ïðè÷àñòèé âåñüìà íåîäíîçíà÷íà.

Èçâåñòíî, ÷òî категория залога, õàðàêòåðíàÿ äëÿ ãëàãî-
ëîâ ðóññêîãî ÿçûêà, òàêæå íå íàøëà ñâîåãî âûðàæåíèÿ â
ëåçãèíñêîì ÿçûêå. Ò.å. ëåçãèíñêèå ïðè÷àñòèÿ ìîãóò áûòü
èñïîëüçîâàíû êàê â ðîëè àòðèáóòèâíîãî ïðèçíàêà îáúåê-
òà, òàê è ñóáúåêòà, è íå èìåþò îòòåíêîâ äåéñòâèòåëüíûõ
(написа�вш�ий � это тот, кто написал) èëè ñòðàäàòåëüíûõ
(написан�н�ое � это то, что написали) ïðè÷àñòèé: лугьузва�й /

лагьа�й гаф 'ñêàçûâàåìîå / ñêàçàííîå ñëîâî' è лугьузва�й /

лагьа�й кас 'ãîâîðÿùèé / ñêàçàâøèé ÷åëîâåê', êàê è íå
èìåþò ìîðôåì, ñïîñîáíûõ àäúåêòèâèðîâàòü ëåçãèíñêèé
ãëàãîë â ïðè÷àñòèå, ò.å. íåò ñïåöèàëüíûõ ñóôôèêñîâ ïðè-
÷àñòèé [Êåðèìîâ 2002: 95].

Êàê ìû çíàåì, àäúåêòèâàöèÿ ðóññêîãî ãëàãîëà â ïðè-
÷àñòèå ìîðôîëîãè÷åñêè ìàðêèðîâàíà. Ïðèíÿòèå òàêèõ
ôîðì, êàê: лугьун 'ãîâîðèòü / ñêàçàòü' - лугьу�р 'êîòîðûé

áóäåò, ìîæåò ãîâîðèòü / ÷òî áóäóò, ìîæíî ãîâîðèòü', фин

'èäòè / ïîéòè' - фи�р 'êîòîðûé ïîéä¸ò / ìîæåò, ñïîñîáåí
èäòè' è òä. â êà÷åñòâå ïðè÷àñòèé ëåçãèíñêîãî ÿçûêà îçíà-
÷àëî áû, ÷òî ñóôôèêñû �й è �р, ôîðìèðóþùèå ïðè÷àñòèå,
íàäåëåíû òåì æå ôóíêöèîíàëîì, ÷òî è ïðè÷àñòèÿ ðóññêî-
ãî ÿçûêà. Âåñêèé àðãóìåíò ïðîòèâ òàêîé èíòåðïðåòàöèè
áûë ïðèâåäåí Ê.Ð. Êåðèìîâûì [òàì æå], ñîãëàñíî êîòîðî-
ìó èñïîëüçîâàíèå ýòèõ ôîðì â ðîëè ôèíèòíûõ (â ýòèõ
ñëó÷àÿõ ñóôôèêñ �й ðàçâîäèò ìîìåíò ðå÷è è âðåìÿ ñèòó-
àöèè) ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî â ýòèõ ôîðìàõ îòñóò-
ñòâóåò ïîëíîñòüþ ìîðôîëîãè÷åñêàÿ òðàíñïîçèöèÿ ëåç-
ãèíñêîãî ãëàãîëà â ïðè÷àñòèå.

Ìû íå ìîæåì îïðåäåëèòü ôîðìû ãëàãîëà, ôóíêöèî-
íèðóþùèå â êà÷åñòâå ïðè÷àñòèÿ â ëåçãèíñêîì ÿçûêå, êàê
àäúåêòèâû â ïîëíîì ñìûñëå ñëîâà. Äëÿ êà÷åñòâåííî-
äåéñòâåííîãî îïðåäåëåíèÿ ýòè ôîðìû 'ïðèáåãàþò' ê àô-
ôèêñó �й, à çíà÷èò íè íà ñîâðåìåííîì ýòàïå ðàçâèòèÿ
ÿçûêà, íè â åãî ïðàÿçûêîâûå ïåðèîäû ðàññìàòðèâàåìûå
ôîðìû íå íóæäàëèñü ñïåöèàëüíûõ ìîðôîëîãè÷åñêèõ
ñðåäñòâàõ äëÿ òîãî, ÷òîáû àäúåêòèðîâàòü ãëàãîë â ïðè÷à-
ñòèå. Ïîäîáíàÿ òðàêòîâêà áûëà âïåðâûå ïðåäñòàâëåíà
Ê.Ð. Êåðèìîâûì â êíèãå "Êîíòðàñòèâíàÿ àñïåêòîãîëèÿ
ëåçãèíñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ" (2002 ã.).



þò îäíó ðîëü: ñîîòíîñÿò ñîäåðæàíèå ôîðìû ñ ðàçëè÷íû-
ìè êîìïîíåíòàìè êîíòåêñòà. Â ñâÿçè ñ ýòèì ìû íå ìîæåì
îòíåñòè ýòè àôôèêñû ê ìîðôåìàì, àäúåêòèâèðóþùèì
ãëàãîë â ïðè÷àñòèå. Â îòëè÷èå îò ëåçãèíñêîãî, â ðóññêîì
ÿçûêå ñóùåñòâóþò ñóôôèêñû, âûïîëíÿþùèå ýòó ðîëü.
Ðàçëè÷íûå ñóôôèêñû ðóññêèõ ïðè÷àñòèé ïðèçâàíû îòâå-
÷àòü çà ðàçëè÷íûå ôóíêöèè: ñóôôèêñû äåéñòâèòåëüíûõ
ïðè÷àñòèé îïðåäåëÿþò ñóáúåêòíóþ îòíåñåííîñòü (закры�

вш�ий/ая è ò.ä.), à ñóôôèêñû ñòðàäàòåëüíûõ ïðè÷àñòèé -
îáúåêòíóþ (закры�т�ый/ая è ò.ä.).

Â äàãåñòàíñêèõ ÿçûêàõ îäíà ìîðôåìà, ÿâëÿþùàÿñÿ
ïîêàçàòåëåì ãðàììàòè÷åñêîãî êëàññà, îáúåäèíÿåò â ñåáå
ýòè äâå ôóíêöèè. Åñëè â ðóññêîì ÿçûêå ó ïðè÷àñòèé èìå-
åòñÿ ôóíêöèÿ ñîãëàñîâàíèÿ, òî â ëåçãèíñêîì îíà îòñóò-
ñòâóåò ïî èñòîðè÷åñêèì ïðè÷èíàì [Êåðèìîâ 2002: 105].

Â ëåçãèíñêîì ÿçûêå ñèñòåìà ãðàììàòè÷åñêèõ êëàññîâ
èìåí óòðà÷åíà, è ãëàãîë íå ñîãëàñóåòñÿ íè ñ ñóáúåêòîì, íè
ñ îáúåêòîì äåéñòâèÿ. Èíûìè ñëîâàìè, ó ïðè÷àñòèé îòñóò-
ñòâóþò äåðèâàöèîííûå àôôèêñû çàëîãîâîé ñåìàíòèêè,
êàê è îòñóòñòâóåò ìàðêèðîâàíèå ðåôåðåíòíîé ñîîòíå-
ñåííîñòè ÷èñëîâûìè ïîêàçàòåëÿìè. Òî åñòü, àòðèáóòèâ-
íàÿ ôîðìà ïðè÷àñòèÿ, ñèíòàêñè÷åñêè âûñòóïàÿ â êà÷åñò-
âå îïðåäåëåíèÿ ê ñóùåñòâèòåëüíîìó, ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîþ îñíîâó ïðè÷àñòèÿ áåç êàêèõ-ëèáî àôôèêñîâ èçìå-
íåíèÿ ïî êëàññàì èëè ÷èñëàì.

Ïî ìíåíèþ Ê.Ð. Êåðèìîâà, äëÿ îòíåñåíèÿ îáñóæäàå-
ìûõ åäèíèö èìåííî ê ïðè÷àñòèÿì ïðèçíàêè ìîðôîëîãè-
÷åñêîãî ïëàíà îêàçûâàþòñÿ íåðåëåâàíòíûìè, ïîñêîëüêó
ìîðôåìû �й è �р, êîòîðûìè îíè îôîðìëåíû, òðóäíî îòíå-
ñòè ê ïîêàçàòåëÿì, õàðàêòåðíûì äëÿ ëåçãèíñêîãî ïðè÷à-
ñòèÿ êàê êëàññà ñëîâîôîðì. Ýòè æå ìîðôåìû è ñ íå
ìåíüøåé ðåãóëÿðíîñòüþ îôîðìëÿþò ôèíèòíûå è òàêñèñ-
íûå ôîðìû ãëàãîëà [òàì æå].

Òàêèì îáðàçîì, ìû ïîëàãàåì, ÷òî â ëåçãèíñêîì ÿçûêå
îòñóòñòâóþò ìîðôåìû, ïîëíîñòüþ àäúåêòèâèðóþùèå
ãëàãîë â ïðè÷àñòèå. Èíûìè ñëîâàìè, ìû íå ìîæåì ãîâî-
ðèòü î ïîëíîé морфологической транспозиции â îáñóæäàå-
ìîì ÿçûêå, êàê ýòî èìååò ìåñòî â ðóññêîì ÿçûêå. Äëÿ
ëåçãèíñêîãî ÿçûêà õàðàêòåðíà èìåííî синтаксическая

транспозиция.

Äëÿ îòâåòà íà âîïðîñ î íàëè÷èè ìîðôîëîãè÷åñêîé
òðàíñïîçèöèè â íåìåöêîì ÿçûêå ñëåäóåò îáðàòèòü âíè-
ìàíèå íà îòñóòñòâèå åäèíîãëàñèÿ â òðàêòîâêå íåìåöêîãî
ïðè÷àñòèÿ. Íåêîòîðûå ëèíãâèñòû ñêëîííû ðàññìàòðè-
âàòü ïðè÷àñòèå íåìåöêîãî ÿçûêà êàê ñàìîñòîÿòåëüíóþ
÷àñòü ðå÷è. Ïðè ýòîì èñõîäíûìè êðèòåðèÿìè ñëóæàò øè-
ðîêàÿ ðàñïðîñòðàíåííîñòü, íàëè÷èå ñîáñòâåííûõ ìîð-
ôîëîãè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ è ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé.

Ðÿä ëèíãâèñòîâ ïîëàãàþò, ÷òî ïðè÷àñòèå íåìåöêîãî
ÿçûêà íåîáõîäèìî îòíåñòè ê êëàññó "Ãëàãîë". Cèñòåìà

Ñîãëàñíî Ê.Ð. Êåðèìîâó [Êåðèìîâ 2002: 98], èìåííî
ñèíòàêñè÷åñêàÿ ïîçèöèÿ âëèÿåò íà âîñïðèÿòèå ýòèõ ôîðì
â êà÷åñòâå àäúåêòèâîâ. Òîò ôàêò, ÷òî ýòè ôîðìû ìîæíî
èñïîëüçîâàòü êàê â ôóíêöèè èíäèêàòèâà, òàê è ïðè÷àñòèÿ,
ãîâîðèò î òîì, ÷òî àôôèêñ �й íå àäúåêòèâèðóåò ãëàãîë â
ïðè÷àñòèå (íàïðèìåð, êàê ñóôôèêñ �ащ/ящ� â ðóññêîì
ÿçûêå). Ôóíêöèÿ ýòîãî àôôèêñà ñâîäèòñÿ ê òîìó, ÷òîáû
ñîîòíîñèòü â ñèíòàêñè÷åñêîì ïëàíå ñîäåðæàíèå ñëîâî-
ôîðìû ñ ðàçëè÷íûìè ÷àñòÿìè êîíòåêñòà. 

Ïåðñïåêòèâó äëÿ ðåøåíèÿ ïðîáëåìû îòíîñèòåëüíî
ïîòåíöèàëà ñóôôèêñà �й îòêðûâàþò ðàáîòû Ê.Ð. Êåðèìî-
âà. Âåñüìà ïîëåçíûìè äëÿ íàñ îêàçàëèñü ðåçóëüòàòû èñ-
ñëåäîâàíèÿ, ïðîâåäåííûå èì â [Êåðèìîâ 2002: 33], ñî-
ãëàñíî êîòîðûì îí ïîëàãàåò, ÷òî ðàññìàòðèâàåìûé ñóô-
ôèêñ �й ìîæåò ïðèñîåäèíÿòüñÿ ê ðàçëè÷íûì ôîðìàì
ãëàãîëà. À èìåííî: ê (1) àîðèñòó (кхье�на�й), (2) ïåðôåêòó
(кхье�н�ва�й), (3) íàñòîÿùåìó (кхьи�з�ва�й), (4) íàñòîÿùåìó
ïðîäîëæåííîìó (кхьи�з�ма�й), (5) ïåðôåêòó ïðîäîëæåííî-
ìó (кса�н�ма�й < кса�н�ма 'ïðîäîëæàåò ñïàòü'), è ê (6) áóäó-
ùåìó (кхьи�да�й)/. Â ýòèõ ôîðìàõ àôôèêñ �й ñîåäèíÿåò
äåéñòâèå, êîòîðîå âûðàæàåòñÿ ãëàãîëüíîé ôîðìîé, ñ
êîìïîíåíòàìè òåêñòà. Â ñîñòàâå ïðè÷àñòèé è ïðèëàãà-
òåëüíûõ íàãëÿäíî äåìîíñòðèðóåòñÿ äåéêòè÷åñêàÿ ôóíê-
öèÿ àôôèêñà �й: ата�й мугьман 'ïðèøåäøèé ãîñòü' (çäåñü
ìû âèäèì ñîîòíåñåíèå îïðåäåëåíèÿ ñ îïðåäåëÿåìûì
ñëîâîì).

Â èññëåäîâàíèè ëåçãèíñêîãî ÿçûêà áûòóåò ìíåíèå, ñî-
ãëàñíî êîòîðîìó âñå ñîâðåìåííûå ëåçãèíñêèå ïðè÷àñò-
íûå ôîðìû, ñîâïàäàþùèå ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè ôîðìàìè
èíäèêàòèâà, åäâà ëè ìîæíî ïðèçíàòü ïðè÷àñòèÿìè â òðà-
äèöèîííîì ïîíèìàíèè, ïîñêîëüêó âîñïðèÿòèå èõ â êà÷åñ-
òâå àäúåêòèâîâ ïîëíîñòüþ îáóñëîâëåíî ñèíòàêñè÷åñêîé
ïîçèöèåé. Ýòîé ïîçèöèè ïðèäåðæèâàåòñÿ Ê.Ð. Êåðèìîâ â
[Êåðèìîâ 2002: 98]: "Âîçìîæíîñòü óïîòðåáëåíèÿ èõ â
ôóíêöèÿõ, ñâîéñòâåííûõ è èíäèêàòèâàì, è ïðè÷àñòèÿì,
ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî àôôèêñ �й íå ÿâëÿåòñÿ ìîðôå-
ìîé, àäúåêòèâèðóþùåé ãëàãîë. Åãî ðîëü çàêëþ÷àåòñÿ
ëèøü â ñèíòàêñè÷åñêîì ñîîòíåñåíèè ñîäåðæàíèÿ ñëîâî-
ôîðìû, ê êîòîðîé îí ïðèñîåäèíÿåòñÿ, ñ ðàçëè÷íûìè êîì-
ïîíåíòàìè êîíòåêñòà". Àôôèêñ �й îôîðìëÿåò ãëàãîëüíûå
ôîðìû è â ôóíêöèÿõ ïðè÷àñòèé, è â ôóíêöèÿõ òàê íàçûâà-
åìûõ äååïðè÷àñòèé (ôîðì âðåìåííîãî ïîä÷èíåíèÿ):

Зун бубади ваз тагайтIа, зи тIвар алай сунна гъваш, яр

(Ôàòàëèåâ) 'Åñëè ìåíÿ îòåö не выдаст çà òåáÿ, òî æåíèñü,
ëþáèìûé, íà ìîåé òåçêå';

Вуж хьуй ама лагьайди, вун дахьайла (Ýìèí) 'Êòî æå ýòî
ñêàçàë, если не òû';

Ïîìèìî òîãî, ÷òî ìîðôåìû �й è �р çàäåéñòâîâàíû â
îôîðìëåíèè åäèíèö ÿçûêà, äåéñòâóþùèõ êàê ïðè÷àñòèÿ,
îíè òàêæå îôîðìëÿþò ôèíèòíûå è òàêñèñíûå ôîðìû
ãëàãîëà. Ïðè ýòîì â ôóíêöèîíàëüíîì ïëàíå îíè âûïîëíÿ-
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ïðè÷àñòèé, ñ èõ ïîçèöèè, äîëæíà îïðåäåëÿòüñÿ òåìè êà-
òåãîðèÿìè, êîòîðûå ïðèñóùè ïðè÷àñòèÿì êàê ôîðìàì
ãëàãîëà. 

Â íåìåöêîì ÿçûêå àñïåêòóàëüíûå çíà÷åíèÿ ÿâëÿþòñÿ
íåóñòîé÷èâûìè; ñåìàíòèêà íåìåöêîãî ãëàãîëà, îò êîòî-
ðîãî îáðàçóåòñÿ Partizip II, âõîäÿùèé â ñîñòàâ ïàññèâíîé
ôîðìû â íåìåöêîì ÿçûêå, îïðåäåëÿåò ýòè àñïåêòóàëüíûå
çíà÷åíèÿ êîíòåêñòîì, ëåêñè÷åñêèìè/ ñèíòàêñè÷åñêèìè
ñðåäñòâàìè.

Ê ïðèìåðó: Alle ihre Dorfer wurden zerstort und niedergebran�

nt, alle ihre Felder in Weide verwandelt (K. Marx) 'Âñå èõ äåðåâ-
íè были разрушены è сожжены, âñå ïîëÿ îáðàùåíû â ïàñò-
áèùà'. Â äàííîì ïðèìåðå ìû âèäèì, ÷òî ñåìàíòèêà ãëàãî-
ëîâ zerstoren - ðàçðóøàòü, niederbrennen - ñæèãàòü, verwan�

deln - ïðåâðàùàòü, îò êîòîðûõ îáðàçîâàí Partizip II: zerstort,
niedergebrannt, verwandelt, îïðåäåëÿåò çàâåðø¸ííûé õàðàê-
òåð äåéñòâèÿ.

Ïðè÷àñòèå I è II ïåðåõîäíûõ ãëàãîëîâ â çàëîãîâîì îò-
íîøåíèè íîñÿò ñîîòíîñèòåëüíûé õàðàêòåð. Òàê, åñëè ìû
ñîïîñòàâèì îáà âèäà ïðè÷àñòèé, ìû âèäèì, ÷òî ôîðìà
äåéñòâèòåëüíîãî çàëîãà ïðåäñòàâëåíà ïðè÷àñòèåì I, òîã-
äà êàê ïðè÷àñòèå II ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ôîðìó ñòðàäà-
òåëüíîãî çàëîãà, ê ïðèìåðó:

das lesende Madchen 'читающая девушка' � das gelesene Buch

'прочитанная книга';

das beobachtende Kind 'наблюдающий ребенок' � der nachbarn

beobachtet Film 'недавно просмотренный фильм';

Причастие II также может быть представлено действи�

тельным залогом, но только от непереходных глаголов:

der kommende Zukunft 'идущее (ближайшее) будущее' � der

gekommene Mensch 'пришедший человек';

Die eingetroffene Delegation wird in ihr Hotel fahren 'Прибыв�

шая делегация поедет в свою гостиницу'.

Âàæíîé, íà íàø âçãëÿä, ÿâëÿåòñÿ ðåìàðêà îòíîñè-
òåëüíî çàëîãîâûõ çíà÷åíèé ó ãëàãîëîâ ïðåäåëüíîãî çíà-
÷åíèÿ. Òàê, çíà÷åíèå îáðàçà äåéñòâèÿ ó ïðè÷àñòèé, êîòî-
ðîå âûðàæàåò îòíîøåíèå äåéñòâèÿ ê åãî ïðåäåëó, ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ õàðàêòåðíûì ïðèçíàêîì ïðè÷àñòèÿ I îò ãëàãî-
ëîâ ïðåäåëüíîãî çíà÷åíèÿ. Ïðè÷àñòèå II, íàïðîòèâ, âûðà-
æàåò ðåçóëüòàòèâíîå ñîñòîÿíèå ïðåäìåòà, ÿâëÿþùååñÿ
ñëåäñòâèåì òîãî, ÷òî äåéñòâèå äîñòèãëî ñâîåãî ïðåäåëà:

der gereifte Apfel 'поспевшее яблоко' � der geschalte Apfel 'î÷è-
ùåííîå ÿáëîêî'.

Êàê ìû âèäèì, ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè ñ àê-
òèâíûì ñìûñëîì ìîæåò áûòü îáðàçîâàíî òîëüêî îò ãëà-
ãîëîâ, äîñòèãøèõ ïðåäåëà ê îïðåäåëåííîé âðåìåííîé
òî÷êå (ïðåäåëüíûõ ãëàãîëîâ): das vergangene Jahr (vergehen)

'минувший год', die eingetroffene Delegation (eintreffen) 'прибыв�

шая äåëåãàöèÿ'. Ìû ìîæåì ñêàçàòü: das schlafende Kind

'ñïÿùèé ðåáåíîê (Partizip 1) ', íî ìû íå ìîæåò ñêàçàòü das

geschlafene Kind (Partizip 2), ïîòîìó êàê äåéñòâèå íå äîñòèã-

ëî ñâîåãî ïðåäåëà; âåðíûì áóäåò âàðèàíò: das eingeschlafene

Kind 'заснувший ðåáåíîê (Partizip 2) '.

Îäíàêî ñòîèò óïîìÿíóòü òîò ôàêò, ÷òî íåêîòîðûå ãåð-
ìàíèñòû, îòðèöàþùèå êàòåãîðèþ âèäà ó íåìåöêîãî ãëà-
ãîëà, òåì íå ìåíåå, ïðèçíàþò ýòî êàòåãîðèàëüíîå ñâîé-
ñòâî ó ïðè÷àñòèé.

Â ñâåòå ðàññìîòðåíèÿ çàëîãà ó íåìåöêèõ ïðè÷àñòèé
íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ âàæíûì îòìåòèòü, ÷òî, åñëè â ðóññ-
êîì ÿçûêå ïðè÷àñòèÿ â çàëîãîâîì îòíîøåíèè èìåþò ñïå-
öèàëüíûå ìàðêåðû (ñóôôèêñû: äëÿ àêòèâíîãî çàëîãà -
ащ�/�ящ�, �ущ�/�ющ�, �вш�/�ш� è òä, äëÿ ñòðàäàòåëüíîãî: �
ом�/ем�, �т�, �нн� è òä), òî â íåìåöêîì ÿçûêå ïðè÷àñòèé II
ìîãóò èìåþò ðàçëè÷íóþ îáúåêòíî-ñóáúåêòíóþ ñîîòíå-
ñåííîñòü.

Ðàññìàòðèâàÿ категорию вида, îòìåòèì, ÷òî ãðàììà-
òè÷åñêèé âèä â íåìåöêîì ÿçûêå ïîíèìàåòñÿ êàê îïïîçè-
öèÿ ïåðôåêòíîñòè - íåïåðôåêòíîñòè. Ó ýòîé êàòåãîðèè
îòñóòñòâóþò ñïåöèàëüíûå ìîðôîëîãè÷åñêèå ìàðêåðû,
ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ, è ïîòîìó êàòåãîðèþ âèäà íåìåöêîì
ÿçûêå ïî ñâîåìó õàðàêòåðó ìû ìîæåì îòíåñòè ê ëåêñèêî
- ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèè.

Ãåðìàíèñò Ïàóëü Îòòî Ëèîí ïîëàãàåò, ÷òî "ñèòóàöèÿ ñ
îòíåñåíèåì ïðè÷àñòèÿ ê êàòåãîðèè çàëîãà èëè ïðèëàãà-
òåëüíîãî îñëîæíÿåòñÿ òåì, ÷òî íà óðîâíå "ãëóáèííûõ
ñòðóêòóð" ìåæäó íèìè íåò ðàçëè÷èÿ" [14, ñ. 344]. Ïðè÷à-
ñòèå ñáëèæàåòñÿ ñ ïðèëàãàòåëüíûì è íàðå÷èåì â ñèíòàê-
ñè÷åñêîì ïëàíå, âûïîëíÿÿ ôóíêöèè îïðåäåëåíèÿ â ïðå-
ïîçèöèè ê èìåíè èëè â ïîñòïîçèöèè, à òàêæå ôóíêöèþ
èìåííîãî ÷ëåíà ñîñòàâíîãî ñêàçóåìîãî (ïðåäèêàòèâà).
Ïîñëåäíÿÿ ôóíêöèÿ îñîáåííî õàðàêòåðíà äëÿ ïðè÷àñòèÿ
âòîðîãî, ê ïðèìåðó:

Unser Geld ist gesichert 'Нам деньги гарантированы'.

Â ðÿäå ñëó÷àåâ ïðè÷àñòèå ïåðâîå ìîæåò âûñòóïèòü â
ôóíêöèè ïðåäèêàòèâà: 

Dieser Knabe ist herausfordernd 'Этот парнишка ведет себя

вызывающе'. 

Meine Freundin ist schwer leidend 'Моя подруга серьезно боль�

на'.

Diese Aufgabe ist gelost 'Эта задача решена'.

Der Brief zu meiner Schwester ist schon geschrieben 'Письмо для

моей сестры уже написано'.

Êàê ìû âèäèì, ïðè÷àñòèå ñåìàíòè÷åñêè ïðèáëèæàåò-
ñÿ ê ïðèëàãàòåëüíîìó ïðè ïîäîáíîì ôóíêöèîíèðîâàíèè,
à â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ Partizip I ïîëíîñòüþ ïðåâðàùàåòñÿ
â ïðèëàãàòåëüíîå ïðè âûïîëíåíèè ôóíêöèè ïðåäèêàòèâà.
Ê ïðèìåðó:

Das Madchen war sehr reizend 'Девушка была очаровательна'.

Ïðè÷àñòèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà áûëè òàêæå èññëåäîâàíû
Ë.È. Àñòàõîâîé. Â ðàáîòå "Êîíñòðóêöèÿ "ãëàãîë + ïðèëàãà-
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òåëüíîå (ïðè÷àñòèå)" â ñîâðåìåííîì íåìåöêîì ÿçûêå"
(1980) îíà îòìå÷àåò, ÷òî ïðè÷àñòèÿ I è II ìîãóò áûòü ïðåä-
ñòàâëåíû â ïðåäëîæåíèè â êðàòêîé ôîðìå (áåç ðîäîâûõ è
ïàäåæíûõ ôëåêñèé) â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà:

…Und zu unserer eigenen Uberraschung war eine Konstellation

eingetreten, die verbluffend vorteilhaft schien… '…и к нашему соб�

ственному удивлению создалась позиция, казавшаяся пораз�

ительно выгодной…' (Zweig).

Er sah sie begeistert an 'Он смотрел на нее восхищенно'.

Ñîâìåñòíî ñ çàâèñèìûìè îò íèõ ñëîâàìè äàííûå
ôîðìû îáðàçóþò îáîñîáëåííûé ïðè÷àñòíûé îáîðîò. Â
îáîñîáëåííîì ïðè÷àñòíîì îáîðîòå ïàðòèöèï I èëè II ÷àùå
âñåãî ðàñïîëàãàþòñÿ â êîíöå èëè â íà÷àëå îáîðîòà. Íàäî
îòìåòèòü, ÷òî â çàâèñèìîñòè âûïîëíåíèÿ ôóíêöèè, êîòî-
ðóþ ïðè÷àñòíûé îáîðîò âûïîëíÿåò â ïðåäëîæåíèè - îï-
ðåäåëåíèÿ èëè îáñòîÿòåëüñòâà, - íåìåöêèå îáîñîáëåí-
íûå ïðè÷àñòíûå îáîðîòû ïåðåâîäÿòñÿ íà ðóññêèé ÿçûê
êàê ïðè÷àñòíûìè, òàê è äååïðè÷àñòíûìè îáîðîòàìè.

Ãîâîðÿ î ôóíêöèÿõ, êîòîðûå âûïîëíÿåò ïàðòèöèï I, îò-
ìåòèì, ÷òî íåðåäêè ñëó÷àè ïåðåõîäà ýòîé ôîðìû â äðóãèå
÷àñòè ðå÷è: 

Òàê, È.Ï. Òàãèëü â [6, ñ. 201-203] ðàññìàòðèâàåò ñëå-
äóþùèå ôóíêöèè:

� функция существительного

Tipps and Infos fur Lernende und Unterrichtende 'Советы

и информация для обучающихся и преподавателей'.

Der Vortragende sollte mit dem Publikum sprechen 'Докладчик

äîëæåí áûë îáðàùàòüñÿ ê ïóáëèêå'.
Der Reisender fiel in Verwirrung 'Турист âïàë â íåäîðàç-

óìåíèå'.
� функция прилагательного.

Äàííàÿ ôóíêöèÿ ðàñêðûâàåòñÿ â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà
ïðè÷àñòèÿ ïðèîáðåòàþò çíà÷åíèå îòëè÷íîå îò ãëàãîëà, îò
êîòîðîãî îíè, â ñâîþ î÷åðåäü, áûëè îáðàçîâàíû. Îäíàêî
íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî ïðè ïåðåõîäå ïðè÷àñòèé â ïðè-
ëàãàòåëüíûå èìååò ìåñòî ñìûñëîâîå ðàñõîæäåíèå, èíà-
÷å ãîâîðÿ, семантический сдвиг. Äëÿ íàãëÿäíîñòè ïðèâåäåì
ñëåäóþùèå ïðèìåðû:

reizend � очаровательный reizen � раздражать

spannend � увлекательный spannen � натягивать

� функция наречия

Zuvorkommend grusste er uns und schlug seine Hilfe vor 'Îí ïî-
ïðèâåòñòâîâàë íàñ вежливо è ïðåäëîæèë ñâîþ ïîìîùü'.

� функция частицы

Die Lauferinen sind annahernd gleichzeitig am Ziel

angekommen 'Áåãóíüè ôèíèøèðîâàëè ïî÷òè îäíîâðåìåí-
íî'.

Â õîäå èññëåäîâàíèÿ ôóíêöèé ïðè÷àñòèé íàìè áûëà
îáíàðóæåíà åùå îäíà ôóíêöèÿ, âûïîëíÿåìàÿ ïðè÷àñòèåì
II â íåìåöêîì ÿçûêå.

� функция инфинитива

Stillgestanden! 'Не двигаться! '

Åñëè ïðîâåñòè ïàðàëëåëü ìåæäó ðóññêèì è íåìåöêèì
ÿçûêîì îòíîñèòåëüíî ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ ãåðóíäèàëü-
íûõ è ïðè÷àñòíûõ ôîðì èññëåäóåìûõ ÿçûêîâ, òî âèäèì
ñëåäóþùåå: 

â ðóññêîì ÿçûêå ìû ðàçëè÷àåì íèæåóêàçàííûå ãëà-
ãîëüíûå ôîðìû: 

- äåéñòâèòåëüíîå ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè дер�

жащий (держащийся),

- äååïðè÷àñòèå íåñîâåðøåííîãî âèäà держа

- äååïðè÷àñòèå ñîâåðøåííîãî âèäà сдержав

- îòãëàãîëüíîå ñóùåñòâèòåëüíîå (ãåðóíäèé) держание �

ожидание, расставание, наступление è ò.ï. 

Äàííûå ôîðìû ðàçëè÷àþòñÿ íå òîëüêî â êîíòåêñòå, íî
è âíå êîíòåêñòà, ïîñêîëüêó ýòè ôîðìû èìåþò ðàçíûå
îêîí÷àíèÿ, èç ÷åãî ìû ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî â ðóññêîì
ÿçûêå ìû ñòàëêèâàåìñÿ ñ ÿâëåíèåì ïîëíîé òðàíñïîçè-
öèè (÷òî íàìè áûëî äîêàçàíî â ïðåäûäóùåì ïàðàãðàôå).

Â íåìåöêîì ÿçûêå ðàçëè÷àþò Partizip I (liebend, sich

umdrehend) ñîîòâåòñòâóåò ïðè÷àñòèþ ðóññêîãî ÿçûêà íà �
щий. Îäíàêî çäåñü íåîáõîäèìî óïîìÿíóòü îá îñîáåííîñòè
äàííîé ôîðìû. Ýòà îñîáåííîñòü âûðàæàåòñÿ â òîì, ÷òî â
ñâîåé êðàòêîé ôîðìå ýòà æå ôîðìà ïðè÷àñòèÿ (lachend)

âûïîëíÿåò òàêæå ôóíêöèþ ðóññêîãî äååïðè÷àñòèÿ íåñî-
âåðøåííîãî âèäà (смеясь). Áîëåå òîãî èíîãäà, íå ìåíÿÿ
ôîðìû, ôóíêöèîíèðóåò â êà÷åñòâå äååïðè÷àñòèÿ ñîâåð-
øåííîãî âèäà (рассмеясь).

in der Strasse wartende Frau 'ждущая íà óëèöå äåâóøêà';
Er spricht zogernd 'Îí ãîâîðèò неуверенно'. 
Er sah mich forschend an 'Он испытующе ñìîòðåë íà ìåíÿ'. 
Sich nahrend, sah sie in meimen Augen 'Приблизившись (äåå-

ïðè÷àñòèå ñîâåðøåííîãî âèäà), îíà ïîñìîòðåëà ìíå â
ãëàçà'.

Partizip II - gelacht (îáñìåÿííûé), gefragte (ñïðîøåííàÿ) -
âûðàæàåò, ïðåæäå âñåãî, ñîñòîÿíèå ïðåäìåòà â ðåçóëü-
òàòå óæå ïðîèçâåä¸ííîãî íàä íèì äåéñòâèÿ. Äàííîå ïðè-
÷àñòèå ñîîòâåòñòâóåò ôîðìå ñòðàäàòåëüíîãî ïðè÷àñòèÿ
ïðîøåäøåãî âðåìåíè спрошенный â ðóññêîì ÿçûêå. Ñî-
ãëàñóÿñü ñ ñóùåñòâèòåëüíûì â ðîäå / ÷èñëå / ïàäåæå ýòî
ïðè÷àñòèå â ïîëíîé ôîðìå âûñòóïàåò â êà÷åñòâå îïðåäå-
ëåíèÿ: Die auf dem Grill gebratenen Wurstchen schmecken lecker

'Пожаренные íà ãðèëå ñîñèñêè î÷åíü âêóñíûå'.

Ôóíêöèÿ ðóññêîãî äåéñòâèòåëüíîãî ïðè÷àñòèÿ ïðî-
øåäøåãî âðåìåíè òàêæå ìîæåò áûòü âûïîëíåíà äàííûì
âèäîì ïðè÷àñòèé íåìåöêîãî ÿçûêà: die im Dorf aufgewach�

sene Zwillinge 'в деревне выросшие áëèçíåöû'.

Ðàññìàòðèâàåìîå ïðè÷àñòèå â êðàòêîé ôîðìå ñâÿçà-
íî ñî ñëîâîèçìåíèòåëüíîé ñèñòåìîé ãëàãîëà.

Ãåðóíäèé (gerundivum) ïî ñâîåé ôîðìå ñîâïàäàåò ñ
ïðè÷àñòèåì ïåðâûì â íåìåöêîì ÿçûêå. Îäíàêî â ïðàêòè-
÷åñêîé æèçíè äàííàÿ ôîðìà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðåäêîå
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ÿâëåíèå; â îñíîâíîì îíà óïîòðåáëÿåòñÿ â óçíàâàåìîé
êîíñòðóêöèè ïî òèïó der zu ubersetzende Text 'к переводу пред�

назначенный òåêñò'.

Ïðîâåäåííûé àíàëèç ïîêàçûâàåò, ÷òî ñóôôèêñû ïðè-
÷àñòèé íåìåöêîãî ÿçûêà, â ÷àñòíîñòè ïðè÷àñòèÿ I, âûïîë-
íÿþò ðàçëè÷íûå ôóíêöèè è ìîãóò âûñòóïàòü â ïðåäëîæå-
íèè êàê â ðîëè ôîðìû, ñîîòâåòñòâóþùåé ðóññêîìó ïðè-
÷àñòèþ ñîâåðøåííîãî âèäà, òàê è äååïðè÷àñòèþ èëè æå
íàðå÷èþ. Íà îñíîâàíèè ýòîãî ôàêòà ìû ìîæåì ïðåäïî-
ëîæèòü, ÷òî ïðè÷àñòèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà íå ÿâëÿþòñÿ ïîë-
íûìè òðàíñïîçèòàìè, êàê ýòî èìååò ìåñòî áûòü â ðóññêîì
ÿçûêå.

Íåìåöêèå ïðè÷àñòèÿ, êàê è ðóññêèå, îáëàäàþò êàòåãî-
ðèåé çàëîãà - äåéñòâèòåëüíîãî è ñòðàäàòåëüíîãî (Aktiv
und Passiv ñîîòâåòñòâåííî). Àêòèâíûé çàëîã ïåðåäàåòñÿ
ïðè÷àñòèåì I è ñîîòâåòñòâóåò äåéñòâèòåëüíîìó ïðè÷àñ-
òèþ ðóññêîãî ÿçûêà, òîãäà êàê ïàññèâíûé - ïðè÷àñòèåì II
è ìîæåò ïåðåâîäèòüñÿ ñòðàäàòåëüíûì è äåéñòâèòåëüíûì
(â çàâèñèìîñòè îò ïåðåõîäíîñòè/íåïåðåõîäíîñòè ãëàãî-
ëà) ïðè÷àñòèåì ðóññêîãî ÿçûêà.

Åñëè â ðóññêîì ÿçûêå èìååòñÿ ÷åòêîå ðàçãðàíè÷åíèå
ïðè÷àñòèé â çàëîãîâîì îòíîøåíèè íà äåéñòâèòåëüíûå è
ñòðàäàòåëüíûå, òî â íåìåöêîì ÿçûêå äàííàÿ êàòåãîðèÿ,
õîòü è ïðåäñòàâëåíà àêòèâíûì è ïàññèâíûì çàëîãîì, íå
èìååò ñòîëü ÷åòêîãî ðàçãðàíè÷åíèè, êàê ðóññêîì, ïîòîìó

êàê ïðè÷àñòèå II âûðàæàåò êàê àêòèâíûé, òàê è ïàññèâíûé
çàëîã. Àôôèêñû, èñïîëüçóåìûå äëÿ ïåðåäà÷è ïðè÷àñòèÿ
II â íåìåöêîì ÿçûêå, òðóäíî ñ÷èòàòü ñïåöèàëüíûìè ìîð-
ôåìàìè ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà â ïðîòèâîïîëîæíîñòü
àôôèêñàì ðóññêèõ ïðè÷àñòèé, ãäå ñóôôèêñû ñòðàäà-
òåëüíûõ ïðè÷àñòèé íå ìîãóò ôóíêöèîíèðîâàòü êàê äåé-
ñòâèòåëüíûå.

Â íåìåöêîì ÿçûêå, íà íàø âçãëÿä, êàê è â ëåçãèíñêîì,
îòñóòñòâóåò ïîëíàÿ ìîðôîëîãè÷åñêàÿ òðàíñïîçèöèÿ â
ñâÿçè ñ òåì, ÷òî àôôèêñû, ïðèñóùèå äëÿ ôîðì, òðàêòóå-
ìûõ êàê ïðè÷àñòèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà, ìîãóò áûòü èñïîëü-
çîâàíû è äëÿ ïåðåäà÷è ôîðì, ñîîòâåòñòâóþùèõ ðóññêèì
äååïðè÷àñòèÿì è íàðå÷èÿì, ÷òî ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåâîç-
ìîæíûì äëÿ ðóññêîãî ÿçûêà. Ïðè÷àñòèå, âñå-òàêè, â êëàñ-
ñè÷åñêîì ïîíèìàíèè - ýòî êà÷åñòâåííî-äåéñòâåííîå îï-
ðåäåëåíèå, ò.å. àäúåêòèâ. Â åãî ãðàììàòè÷åñêîé ñåìàíòè-
êå äîìèíèðóåò ÷àñòåðå÷íûé ïðèçíàê àäúåêòèâîâ, êîòîðûé
äåòåðìèíèðóåò ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèè. Â ñâÿçè ñ ýòèì
ðóññêèì ïðè÷àñòèÿ íå ôóíêöèîíèðóþò â ðîëè äååïðè÷àñ-
òèÿ, îáñòîÿòåëüñòâà, à íåìåöêèå ïðè÷àñòèÿ ìîãó ôóíêöèî-
íèðîâàòü ïîäîáíûì îáðàçîì. Èíûìè ñëîâàìè, ïîëíîé
ìîðôîëîãè÷åñêîé òðàíñïîçèöèè â íåìåöêîì ÿçûêå íåò.

Âñå âûøåñêàçàííîå î ïðè÷àñòèÿõ íåìåöêîãî ÿçûêà
ïîçâîëÿåò çàêëþ÷èòü, ÷òî ïðè÷àñòèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà ïî
ñâîåé ïðèðîäå ÿâëÿþòñÿ íåïîëíûìè ìîðôîëîãè÷åñêèìè
òðàíñïîçèòàìè.
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